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Цель

Используя корпусные данные, попытаться ответить на вопросы:

1. Что такое толерантность/tolerance в понимании русско- и 
англоговорящих?

2. Каково отношение русско- и англоговорящих к этому явлению?

3. В чем сходства и различия толерантности и tolerance?



Материал

1. Пилотный мини-корпус

200 и 210 тыс. слов

2. ruTenTen11 и enTenTen13 на платформе Sketch Engine

14,55 и 19,69 млрд слов



Методы (1)

Пилотный этап:

Дальнейшая работа:

BootCaT
«Ручная» 

доработка
MyStem AntConc

TenTen Sketch Engine



Методы (2)

1. Анализ скетчей слов:
• Лексико-семантические поля и тематические группы коллокаций со 

словами толерантность/tolerance

• Конструкции со словами толерантность/tolerance

2. Словообразовательные гнезда







Виды и аспекты толерантности



Общие выводы

1. Как и следовало ожидать, данные мини-корпуса менее 
надежны, чем данные корпусов TenTen.

2. Tolerance – нечто самоочевидное и привычное, а толерантность
еще нужно осмыслить и истолковать.

3. Существуют различия в восприятии проявлений толерантности, а 
также ее места в системе ценностей.

4. Русскоговорящие нередко высказываются о толерантности с 
иронией, а иногда и резко отрицательно.


